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Fredericton City Charter 

WHEREAS the City of Fredericton prays that 
the Act of incorporation of the said City be con
solidated and amended; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

I This Act may be cited as the "Fredericton City 
Charter". 

INTERPRETATION 

2 In this Act 

"business" includes any trade, profession, call
ing, occupation or employment; 

"City" means the City of Fredericton; 

"Council" means the City Council of the City 
of Fredericton; 

"inhabitant" means a person having an estab
lished residence in the City; 

"occupant" includes the resident occupier of 
land, or if there is no resident occupier, the person 

Charte de la cite de Fredericton 

ATTENDU que la Cite de Fredericton demande 
que sa Loi constitutive soil refondue et modifiee; 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur !'avis et du 
consentement de I'Assemblee legislative du Nou
veau-Brunswick, decrete : 

TITRE ABREGE 

1 La pn!sente loi peut etre citee sous le titre 
<<Charte de la cite de Frederictom>. 

INH:RPRETATION 

2 Dans la presente loi, 

<<entreprise» dCsigne tout commerce, profes
sion, metier, occupation ou emploi; 

<<cite» designe la cite de Fredericton; 

<<conseil» designe le Conseil de la cite de Fred
ericton; 

<<habitant» designe une personne ayant etabli sa 
residence dans la cite; 

«OCCupant» designe le resident occupant un !er· 
rain, ou en !'absence d'un resident occupant, la 



entilled to the possession thereof, a leaseholder or 
a person having or enjoying in any way for any 
purpose whatever the use of land otherwise than 
as an owner; 

"owner" means a person who has any right, ti
tle or estate whatsoever, or any interest in land 
other than that of a mere occupant of land; 

"person" includes any partnership, any body 
corporate or politic, any agent or trustee, and the 
heirs, executors, administrators or other legal rep
resentatives of a person to whom the context can 
apply according to law. 

PART ONE 

INCORPORATION ANJ) BOUNDARIES 

Incorporation 

3 The inhabitants of the territory comprised 
within the limits of the City of Fredericton, as the 
same now are, or may hereafter be established by 
law, shall continue to be a body politic and corpo
rate under the name of the City of Fredericton 
and as such shall have all of the powers, rights and 
authorities of a municipality under and by virtue 
of the Municipalities Act and such other legisla
tion that may be applicable. 

Boundaries 

4 The boundaries of the City shall be as follows: 

Beginning at a point on the southern bank or 
shore of the Saint John River where the eastern 
bank or shore of Mclntosh Brook meets the 
same; 

thence in a southerly direction along the east
ern bank or shore of Mclntosh Brook following 
its various courses upstream to meet a line hav
ing New Brunswick grid co-ordinate value of 
North 802,600; thence due east following the 
said line to a point having New Brunswick grid 
co-ordinate values East 948,400 and North 
802,600; thence in a southerly direction and 
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personne ayant le droit de propriete sur le terrain, 
un preneur a bail ou une personne detenant ou 
ayant la jouissance, de quelle que fa~on et a n'im
porte quelle fin que ce soil, de l'utilisation du ter
rain autrement qu'il titre de proprit!taire; 

«proprietaire» dtsigne une personne qui a, par 
rapport a un terrain, un droit, un titre ou une suc
cession, ou un interet, autre qu'e:i titre d'occupant; 

<<personne>> s'entend de tout partenariat, per
sonne morale, agent ou fiduciaire, et designe ega
lement les heritiers, executeurs, administrateurs ou 
autres representants successoraux d'une personne 
a qui le contexte peut s'appliquer conformement 
a la loi. 

PARTIE UNE 

CONSTITUTION ET LIMITES 

Constitution 

3 Les habitants du territoire situe a l'interieur 
des limites de la cite de Fredericton, etablies ou 
pouvant etre etablies par apres par la loi, conti
nuent d'etre une personne morale portant le nom 
de la cite de Fredericton, et a ce titre, ils possedent 
tousles pouvoirs, droits et autorite d'une munici
palite en vertu de la Loi sur /es municipalillis et de 
toute autre loi qui pourrait s'appliquer. 

Limiles 

4 Les limites de la cite sont les suivantes : 

Partant d' un point. sur la rive ou le rivage sud 
du Oeuve Saint-Jean ou la rive ou le rivage est 
du ruisseau Mclntosh rencontre ledit Oeuve; 

de la en direction sud le long du rivage ou de la 
rive est du ruisseau Mclntosh, suivant ses divers 
meandres en amont jusqu'cl une ligne ayant la 
coordonnee nord 802,600 du Systeme graticu
l:iire du Nouveau-Brunswick; de la. en direc
tion est suivant ladite ligne jusqu'a un point 
ayant les coordonnees est 948,400 et nord 
802,600 du Systeme graticulaire du Nouveau-



parallel to Rainsford Lane so called, to the 
point of intersection with the northwesterly 
prolongation of the northern boundary of Lot 
2 granted by the Crown to John M. Bliss; 
thence Southeasterly along said Northwestern 
prolongation and the northern boundaries of 
the said Lot 2 and Lot I, granted by the Crown 
to W.F. Odell, and its prolongation southeast
erly to meet the county line between the Coun
ties of York and Sunbury; thence northeasterly 
along the said county line to meet the New 
Brunswick Electric Power Commission trans
mission line right -of-way, being approximately 
2,000 feet, or 609.600 metres, southwest of the 
Canadian Pacific Railway; thence southeasterly 
along the northeasterly limit of the said right
of-way to meet the western bank or shore of 
Baker Brook; thence in a northeasterly direc
tion following the various courses of the said 
bank or shore to meet the southern bank or 
shore of the Saint John River; thence in a 
northwesterly direction following the various 
courses of the said bank or shore upstream to 
a point where the New Brunswick Electric 
Power Commission transmission line crosses 
the Saint John River at the Agriculture Canada 
Research Station; thence northeasterly along 
the westerly limit of the said transmission line 
to meet the southern limit of the Canadian Pa
cific Railway; thence northwesterly along the 
southern limit of the said railway right-of-way 
to meet the eastern boundary of Lot 18, 
granted to Joseph Carrell; thence northeasterly 
along the said eastern boundary and its prolon
gation northeasterly to meet the former north
ern boundary of the Town of Marysville; 
thence northwesterly along the former north
erly boundary of the Town of Marysville to the 
point of intersection with the western boundary 
of the said Town; thence northwesterly in a di
rect line from the said point of intersection to 
the northeast angle of the 1,140 acre grant to 
Beverly Robinson bordering on Heron Road, so 
called; thence westerly along the northern 
boundary of the said grant and the rear base 
line of lots numbered from I to 6 fronting on 
the Saint John River, to meet the northwest an
gle of Lot 6 granted to Robert Smith; thence 
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Brunswick; de la en direction sud et parallele
ment a la voie Rainsford ainsi appelee, jus
qu'au point d'intersection avec le prolongement 
nord-ouest de la limite nord du Lot 2 concede 
par la Couronne a John M. Bliss; de h\, en di
rection du sud-est le long dudit prolongement 
nord-ouest et des limites nord desdits Lots 2 et 
I, concedes par la Couronne a W. F. Odell, et 
de son prolongement sud-est jusqu'a la ligne de 
comte entre les comtes de York et Sunbury; de 
hi, en direction nord-est le long de ladite ligne 
de comte jusqu'a l'emprise de la ligne de trans
port de la Commission d'energie electrique du 
Nouveau-Brunswick, etant d'environ 2 000 
pieds ou de 609,600 metres, au sud-ouest de la 
voie ferree du Canadien Pacifique; de la, en di
rection sud-est le long de la limite nord-est de 
ladite emprise jusqu'a la rive ou au rivage ouest 
du ruisseau Baker; de hi, en direction nord-est 
suivant les divers meandres dudit rivage ou de 
ladite rive jusqu'au rivage ou a la rive sud du 
neuve Saint-Jean; de hi, en direction nord
ouest, suivant les divers meandres dudit rivage 
ou de ladite rive en amont jusqu '3 un point oil 
la ligne de transport de la Commission d'ener
gie eiectrique du Nouveau-Brunswick traverse 
le neuve Saint-Jean a la Station de recherche 
d'Agriculture Canada; de la, en direction nord
est le long de la limite ouest de ladite ligne de 
transmission jusqu'a la limite sud de la voie 
ferree du Canadien Pacifique; de la, en direc
tion nord-ouest le long de la limite sud de ('em
prise de ladite voie ferree jusqu'a la limite est 
du Lot 18, concede a Joseph Carroll; de la, en 
direction nord-est le long de ladite limite est et 
de son prolongement, en direction nord-est jus
qu'a l'ancienne limite nord de la ville de Ma
rysville; de la, en direction nord-ouest, le long 
de l'ancienne limite nord de la ville de Marys
ville, jusqu'au point d'intersection avec la li
mite ouest de ladite ville; de la, en direction 
nord-ouest dans une ligne directe a partir dudit 
point d'intersection jusqu'a l'angle nord-est de 
la concession de I 140 acres a Beverly Robinson 
delimitant le chemin Heron, ainsi appele; de la, 
en direction ouest le long de la limite nord de 
ladite concession et de la ligne geodesique ar
riere des lots I a 6 donnan! sur le neuve Saint-



southerly along the western boundary of said 
lot to its imersection with the southeast boun
dary of the grant to Waiter Campbell and oth
ers of the Prince of Wales American Regiment; 
thence southwesterly along the said boundary 
to meet the New Brunswick Electric Power 
Commission transmission line right-of-way at a 
point approximately I ,000 feet, or 304.80 me
tres, south of the Nashwaaksis River; thence 
westerly along the southerly limit of the said 
right-of-way to meet the westerly boundary of 
the Crown gran! to Basil Rorison; thence south
westerly along said boundary to meet the 
northern bank or shore of the Saint John 
River; thence easterly along the said bank or 
shore following its various courses downstream 
to a point where the eastern boundary of the 
said Lot 6 meets the same; thence in a direct 
line southerly across the Saint John River to a 
point on the southern bank or shore of the said 
river where the present western boundary of the 
City of Fredericton meets the same; thence 
westerly along the said bank or shore following 
its various courses upstream to the place of be
ginning. 

Powers 

PART TWO 

CITY GOVERNMENT 

5(1) The administration of fiscal, prudential and 
municipal affairs and the whole legislative power 
and government of the City shall be vested in the 
Council. 

5(2) The City shall be capable of acting through 
the Council and the Council shall co"ntinue to have 
and may exercise all jurisdiction, authority and 
powers which are now or may hereafter be con
ferred on the City by this Act or otherwise. 

Organization or Council 

6 The Council shall be deemed to be organized 
within the meaning of this Act when a majority of 
the members have accepted office and business 

4 

Jean, jusqu'a !'angle nord-ouest du Lot 6 con
cede a Robert Smith; de la, en direction sud, le 
long de la limite ouest dudit Jot jusqu'a son in
tersection avec la limite sud-est de la concession 
a Waiter Campbell et autres du regiment ame
ricain Prince of Wales; de lit, en direction sud
ouest, le long de Jadite Jimite jusqu'a J'emprise 
de la ligne de transport de la Commission d'e
nergie electrique du Nouveau-Brunswick jus
qu'a un point situe a environ I 000 pieds ou 
304,80 metres, au sud de la riviere Nashwaak
sis; de la, en direction ouest, le long de la Jimite 
sud de Jadite emprise jusqu'a la limite ouest de 
la terre concedee par la Couronne a Basil Rori
son; de hi, en direction sud-ouest, le long de la
dite limite jusqu'au rivage ou it la rive nord du 
fleuve Saint-Jean; de la, en direction est le long 
du rivage ou de Jadite rive suivant ses divers 
meandres en aval jusqu'au point de rencontre 
avec la limite est dudit Lot 6; de la, en ligne di
recte en direction sud a !ravers le fleuve Saint
Jean jusqu'3 un point sur le rivage ou la rive 
sud dudit fleuve ou celle-ci renconlre la Jimite 
ouest actuelle de la cite de Fredericton; de la, 
en direction ouest le long dudit rivage ou de la
dite rive suivant ses divers meandres en amont 
jusqu'au point de depart. 

PARTIE DEUX 

ADMINISTRATION DE LA CITE 

Pouvoirs 

5(1) !..'administration des affaires municipales, 
financieres et de prudence et !'ensemble des pou
voirs legislatifs et administratifs de la cite sont de
volus au Conseil. 

5(2) La cite peut agir par J'entremise du Conseil 
et celui-ci continue de posseder et d'exercer tous 
les pouvoirs, autorite et competence qui soot de
volus a la cite par la presente loi ou autrement. 

Organisation du Conseil 

6 Le Conseil est repute avoir ete organise aux 
termes de la presente Joi des qu'une majorite des 
membres acceptent de remplir une fonction; Jes 



may proceed notwithstanding the failure of any of 
the other members to accept office. 

Place of Meeting 

7 The meetings of the Council shall be held at 
the City Hall or at such other location as Council 
may from time to time direct. 

Expulsion From Meeting 

8 The Mayor or other presiding officer may ex
pel or exclude from any meeting any person guilty 
of improper conduct at such meeting. 

Mayor 

PART THREE 

OFFICIALS 

9( I) The Mayor shall be the head of the Council 
and the chief executive officer of the corporation. 

9(2) The Council shall, at the first meeting after 
an election, appoint one of its members as Deputy 
Mayor for a term certain. Upon the expiry of the 
term, Council may appoint another of its mem
bers as Deputy Mayor in like fashion, but in no 
case shall the term of the Deputy Mayor extend 
beyond the election of a new council. 

9(3) The Deputy Mayor shall act as mayor in the 
Mayor's absence, disability or during a vacancy in 
the office of Mayor, and while so acting the Dep
uty Mayor shall have all the rights, powers and du
ties of the Mayor. 

9(4) lt shall be the duty of the Mayor to: 

(a} be vigilant and active in causing the laws 
for the government of the City to be duly exe
cuted and obeyed; 

(b) oversee the conduct of all subordinate of
ficers, the government of the City and, as far 
as practicable, cause all negligence, carelessness 

5 

affaires peuvent continuer d'c!tre expfdiees no
nobstant le defaut d'un membre d'accepter une 
fonction. 

Lieu des ro'unions 

7 Les "'unions du Conseil ont lieu a !'Hotel de 
ville ou a tout autre endroit determine de temps a 
autre par le Conseil. 

Expulsion d'une reunion 

8 Le maire ou autre personne presidant une re
union peut expulser ou exclure de toute reunion 
une personne coupable de conduite indigne pen
dant ladite reunion. 

Maire 

PARTIE TROIS 

DIRIGEANTS 

9(1) Le maire est le chef du Conseil et l'adminis
trateur en chef du corps constitue. 

9(2) A la premiere reunion suivant une election, 
le Conseil nomme un de ses membres maire sup
pleant pour un mandat fixe. A !'expiration de ce 
mandat, le Conseil peut nommer un autre de ses 
membres maire suppleant de la meme fa~on, mais 
le mandat du maire suppleant ne doit jamais s'e
tendre apres !'election d'un nouveau Conseil. 

9(3) Le maire suppleant exerce les fonctions du 
maire en l'absence ou en l'incapacite d'agir de ce
lui-ci, ou pendant que le poste de maire est va
cant, et en exer~ant ces fonctions, il a tous les 
droits, pouvoirs et devoirs du maire. 

9(4) Le maire doit : 

a} etre vigilant et voir activement a ce que les 
lois de !'administration de la cite soient dilment 
executCes et respectees; 

b) surveiller la conduite de tous les fonction
naires subordonnes, !'administration de la cite 
et dans la mesure du pratique, voir a ce que 



und violation of duty to be prosecuted and 
punished; and, 

(c) communicate from time to time to the 
Council such information, and recommend to 
it such measures as may altend to the improve
ment of the finances, health, security, cleanli
ness, comfort and ornament of the City. 

Actions Against Officials 

10 No action shall be brought against any person 
for anything done by virtue of any office held un
der the Mayor, Councillors and commonalty of 
the City of Fredericton or to which he or she may 
have been appointed by the City Council of the 
said City unless within three months after the act 
committed and upon one month's previous notice 
thereof in writing. 

PART FOUR 

POWERS AND DUTIES 

Territorial Jurisdiction 

11 The jurisdiction of the Council shall be con
fined to the territorial limits of the City, except 
where authority beyond the territorial limits is ex
pressly given by this Act, the Municipalities Act or 
any other Act. 

Resolutions 

12 Except as provided herein or in any other 
statute, the Council may perform and exercise the 
duties and powers imposed and conferred on it by 
resolution or by By-law. 

Powers to Make By-laws 

13 In addition to the powers granted by this Act, 
the Municipalities Act and other legislation, the 
Council may enact such By-laws, not contrary to 
law, as may be deemed necessary or desirable to 
promote the safety, health, peace, good order, 
comfort and convenience of its inhabitants, as 
fully and completely as though such powers were 
specifically enumerated in this Act, and no enu
meration of a particular power in this Act shall be 
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toule negligence, manque d'attention et man
quement au devoir fassent l'objet d'une pour
suite et d'une sanction; 

c) presenter de temps a autre au Conseil toute 
information, et lui recommander les mesures a 
prendre pour ameliorer les finances, la sante, la 
securite, la proprete, le confort et l'apparence 
de la cite. 

Actions intentees contre les dirigeanls 

10 Nulle action ne doit etre intentee contre une 
personne pour un acte commis en vertu d'une 
fonction exercee par le maire, les conseillers ou le 
corps constitue de la cite de Fredericton, ou en 
vertu d'une fonction a laquelle il ou elle peut avoir 
ete nomme par le Conseil de la cite, a moins qu'un 
delai de trois mois se soit ecoule apres l'acte com
mis et qu'un avis ecrit d'un mois ait ete signifie. 

PARTIE QUATRE 

POUVOIRS ET DEVOIRS 

Competence 

11 La competence du Conseil est restreinte aux 
limites territoriales de la cite, sauf lorsqu'une 
autorite au-dela des limites territoriales lui est ac
cordee expressement par la presente loi, la Loi sur 
/es municipalites ou toute autre loi. 

Resolutions 

12 Sauf indication contraire dans les presentes 
ou dans toute autre loi, le Conseil peut exercer les 
fonctions et les pouvoirs qui lui sont imposes et 
devolus par voie de resolution ou d'arrete. 

Pouvoirs de prendre des arri'tes 

13 En plus des pouvoirs qui lui sont devolus par 
la presente loi, la Loi sur /es municipa/ites et toute 
autre loi, la Loi et toute autre mesure legislative, 
le Conseil peut adopter les arretes non contraires 
a la loi, qu'il juge necessaires ou souhaitables 
pour promouvoir la securite, la sante, la paix, 
l'ordre, le confort et !'agrement de ses habitants, 
aussi integralement et pleinement que si ces pou
voirs etaient indiques specifiquement dans la pre-



held to be exclusive but shall be held to be in ad
dition to this general grant of powers to make By
laws. 

14 For greater certainty, but not to limit the gen
eral powers conferred by Section 13 the Council 
may enact By-laws for all or any of the following 
purposes: 

(a) Duties of Officials: defining the duties of 
officials; 

(b) Planting Trees: providing for planting and 
protecting trees on highways and other public 
places; 

(c) Protecting Trees From Insects: providing 
for the protection of trees on private property 
from insect pests and for entering upon such 
property for that purpose; 

(d) Drycleaners, etc: licensing, regulating and 
governing the business of drycleaners and 
pressers and persons engaged in those and sim
ilar business in which gasoline, carbon bisul
phide, naphtha, benzine, benzol or other light 
petroleum or coal tar products, or volatile or 
inflammable liquids are used; 

(e) Chimney Cleaning: enforcing the proper 
sweeping or cleaning of chimneys, and regulat
ing and requiring the safe keeping of ashes; 

(f) Removal· of Buildings: authorizing the 
pulling down or removal at the expense of the 
owner thereof of any building or erection con
structed, altered, repaired or placed in contra
vention of any By-law; 

(g) Encumbering Streets: preventing the en
cumbrance of streets and other public places by 
vehicles and other articles; 
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sente Loi. Aucun pouvoir particulier designe dans 
la presente Loi n'est juge exclusif, mais it est de
tenu en plus des pouvoirs generaux de prendre des 
arretes. 

14 Aux fins d'une plus grande certitude, mais 
sans limiter les pouvoirs generaux qui lui sont de
volus par !'article 13, le Conseil peut adopter des 
arretes pour )'ensemble ou une partie des fins sui
vantes : 

a) Functions des dirigeants : definir les func
tions des dirigeants; 

b) Plantation d'arbres : prevoir la plantation 
et la protection des arbres sur les routes et 
autres lieux publics; 

c) Protection des arbres contre les insectes 
proteger les arbres sur la propriete privee contre 
les insectes et pCnCtrer sur ces terrains 3 cette 
fin; 

d) Nelloyage ll sec, etc. : autoriser, reglemen
ter et regir ies entreprises de nettoyage a sec et 
de presseurs et des personnes embauchees dans 
ces activites commerciales et autres activites 
semblables pour lesquelles de !'essence, du di
sulfure de carbone, du naptha, du benzene, du 
benzine, ou autre produit leger de petroie ou du 
goudron, ou liquides volatiles ou inriammabies 
sont utilises; 

e) Ramonage : faire appliquer les methodes 
adequates de nettoyage ou de ramonage des 
cheminees, et reglementer et exiger le depot des 
cendres en lieu sGr; 

f) Enlevement des bitiments : autoriser la de
molition ou l'enh!vement, aux frais du proprie
taire, de tout biitiment ou construction ame
nage, modi fie, n!pare ou instaiiC contrairement 
a un arrete; 

g) Encombrement des rues : prCvenir l'en
combrement des rues et autres iieux publics par 
les vChicules et autres articles; 



(h) Use of Sidewalks: regulating or prohibit
ing the use of bicycles, tricycles or other devices 
on sidewalks; 

(i) t'ences, Hedges or Shrubs at Street Inter
sections: prohibiting the installation or contin
uation of fences or the planting of hedges or 
shrubs on private property at or adjacent to 
and within ten metres from the street intersec
tions or such lesser distance as may be stated in 
the Bylaw, requiring the removal of fences, 
hedges or shrubs already situated, or limiting 
the height of such fences, hedges or shrubs 
whether situated before or after the date of the 
passing of this By-law; 

(j) Regulating Use nf Streets: controlling and 
regulating the use of all streets, sidewalks and 
other public places and the making of By-laws 
for the removal and impounding of vehicles 
which are illegally parked or are causing ob
struction to traffic or the use of streets, side
walks or other public places, or for special pur
poses, to erect signs or other devices for the 
purpose of directing or regulating traffic; 

(k) Projections on Sidewalks, Streets, etc: di
recting, subject to prescriptive rights, the re
moval of doorsteps, porches, railings, signs or 
other erections or obstructions projecting into 
or over any sidewalk, street, or other public 
place, at the expense of the owner of the prop
erty with which such projections are connected 
or, after the owner fails to comply with the di
rection, entering upon the property, removing 
the erection or obstruction and assessing the ex
pense if not paid forthwith upon demand 
against the property; and licensing projections 
or encroachments on or over streets or side
walks; 

(/) Placards, Posters, etc: licensing, regulating 
and prohibiting the posting or exhibition of 
placards, playbills, posters, writing or pictures 
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h) Utilisation des trolloirs : reglementer ou 
interdire la circulation des bicyclettes, des tricy
cles ou autres dispositifs sur les trottoirs; 

i) Cloture, haies ou arbustes aux intersections 
de rue : interdire !'installation ou le prolonge
ment de clotures ou la plantation de haies ou 
d'arbustes sur la propriete privfe pres ou a 
mains de 10 metres de )'intersection d'une rue 
ou a une distance inferieure precisee dans l'ar
rete, exiger l'enlevement des cliHures, des haies 
ou des arbustes deja installes, ou limiter la hau
teur de ces ciOtures, haies ou arbustes, qu'ils y 
aient ete installes avant ou apres la date d'a
doption de cet arrete; 

}) Reglementation de l'utilisation des rues : 
contrOier et n!glementer )'utilisation de tousles 
trottoirs, rues et autres lieux publics, et prendre 
des arretes pour l'enlevement et la saisie de ve
hicules qui sont stationnes illegalement ou qui 
genent la circulation ou )'utilisation des rues, 
des trolloirs ou autres lieux publics, ou a des 
fins speciales, pour eriger des enseignes ou 
autres dispositifs afin de diriger ou de regle
menter la circulation; 

k) Objets en saillie sur les trolloirs, les rues, 
et<- : ordonner, sous reserve des droits de pres
cription, l'enlt!vement des marches, des por
ches, des rampes, des enseigneS ou autre.s cons
tructions ou obstructions en saillie dans ou sur 
un trottoir, une rue ou autre lieu public, aux 
frais du proprietaire du terrain auquel ces ob
jets en sail lie sont lies, ou apres que le proprie
taire neglige de se conformer a la directive, en
tree sur la propriete, enlever la construction ou 
!'obstruction et imputer les depenses, si elles ne 
sont pas payees immediatement sur demande, a 
la propriete; et autoriser les saillies ou empiete
ments dans ou sur les rues ou les trottoirs; 

/) Affiches, pancarles, elc- : autoriser, regle
menter et interdire l'affichage ou !'exposition 
d'affiches, d'affiches-programmes et de pan-



or the writing of words on any structure on or 
adjacent to a highway or public place; · 

(m) Numbering Houses: numbering the 
houses or buildings in the City and renumber
ing them from time to time as the Council or 
its designate may deem expedient; 

(n) Re Vessels: regulating the anchorage, lad
ing, and unloading of vessels and other craft; 

(o) Animals: regulating or prohibiting the 
keeping of domestic fowl, cattle, goats, swine, 
horses or other animals or any species of ani
mal within the City or defined areas thereof; 

(p) Animal Droppings: requtnng owners or 
persons responsible for pets to clean up any ex
crement deposited by their pets on private or 
public land within the City; 

(q) Barbed Wire: prohibiting or regulating 
and controlling the use of barbed wire within 
the City or any part thereof; 

(r) Fireworks and Air RiHes: prohibiting or 
regulating the retail sale, possession and dis
charge within the City of fireworks, spring 
guns, air pistols and air rifles; defining the 
meaning of the words, "fireworks", "spring 
guns" and "air rifles" as used in such By-law; 
licensing persons to sell the same, or any of 
them, at retail to any person upon such terms 
and conditions as such By-law may prescribe; 
requiring every person owning or possessing a 
spring gun, air pistol or air rifle to register the 
same with the Chief of Police and to obtain a 
permit therefor, providing for the cancellation 
of such permit and authorizing the seizure and 
disposal of fireworks, spring guns, air pistols 
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cartes, d'ecriteaux ou de dessins, ou l'affichage 
de mots sur une construction situee dans une 
rue ou un lieu public, ou pres de cette rue ou 
de ce lieu public; 

m) Numero des maisons : numeroter les mai
sons ou les batiments dans la cite et les renume
roter de temps a autre selon ce que le Conseil 
ou son representant peut juger pratique; 

n) Navires : reglementer l'ancrage, le charge
men! et le dechargement des navires et autres 
embarcations; 

o) Animaux : reglementer ou interdire la 
garde d'animaux de basse-cour, de betail, de 
chevres, de pores, de chevaux ou d'autres ani
maux ou especes animales dans la cite ou dans 
des zones definies de celle-ci; 

p) Excn!rnents d'anirnaux : obliger les pro
prietaires ou les personnes responsables des ani
maux domestiques a nettoyer les excrements de
poses par ces animaux sur les terres privees ou 
publiques situees dans la cite; 

q) Fil barbele : interdire ou reglementer et 
contrOier !'utilisation du fil barbele dans la cite 
ou dans une partie de celle-ci; 

r) Feux d'artifices et carablnes a air comprlme : 
interdire ou reglementer la vente au detail, la 
possession et le dechargement, dans la cite, des 
feux d'artifices, des fusils a ressort, des pisto
lets et des carabines a air comprime; etablir le 
sens des termes «feux d'artificeS>>, «fusils a res
sorh> et «carabines a air comprime)) utilises 
dans l'arrete; autoriser des personnes a vendre 
au detail ces ob jets, ou une partie de ces ob jets, 
a d'autres personnes, selon les modalites et 
conditions etablies dans l'arrete; obliger toute 
personne possedant un fusil a ressort, un pisto
let ou une carabine a air comprime a enregistrer 
cet ob jet aupres du chef de police et a obtenir 
un permis pour cet objet, prevoir l'annulation 



and air rifles kept in contravention of such By
law; 

(s) Nuisances: preventing and compelling the 
abatement of nuisance generally, and regulating 
untidy and unsightly premises; 

(I) War Memorials: erecting one or more me
morials to members of the armed forces who 
gave their lives in the service of Canada in any 
war, acquiring grounds for a site thereof, and 
providing for the repair and maintenance of 
such memorials; or granting aid for such erec
tion, acquisition, repair and maintenance; 

(u) Civic Holiday: authorizing the mayor to 
proclaim any day or part of any day except 
Sunday to be a civic holiday. 

Fredericton Tree Commission 

15(1) The Council may by By-law: 

(a) establish a commission to be known as the 
Fredericton Tree Commission which shall con
sist of not less than three nor more than nine 
members to be appointed by resolution of the 
council and confer on the said commission any 
of the following powers: 

(i) to formulate plans for and to supervise 
the planting, setting out, maintenance and 
care of trees on the streets and lands of the 
City; 

(ii) to protect trees within the City from in
jury or destruction by insect pests or disease 
and to provide for the spraying of trees with 
insecticides and fungicides; 
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de ce permis et autoriser la saisie et !'elimina
tion des feux d'artifices, des fusils a ressort, des 
pistolets et des carabines a air comprime gardes 
en contravention de cet arrete; 

s) Nuisances : prevenir les nuisances et impo
ser la reduction des nuisances en general, et n!
glementer les lieux inesthetiques et en desordre; 

I) Cenotaphes : eriger un ou plusieurs cenota
phes en memoire des membres des forces ar
mees qui ont sacrifiC leur vie au service du Ca
nada durant une guerre, acquc!rir un terrain 
pour !'installation de ces cenotaphes, et prevoir 
la reparation et l'entretien de ces monuments; 
ou accorder une aide pour l'c!rection, )'acquisi
tion, la reparation et l'entretien de ces monu
ments; 

u) Jour ferie municipal : autoriser le maire a 
proclamer une journee ou une partie d'une 
journee, a !'exception du dimanche, jour ferie 
municipal. 

Commission des arbres de Fredericton 

15(1) Le Conseil peut, par voie d'arrete : 

a) etablir une commission connue sous le nom 
de Commission des arbres de Fredericton qui 
doit se composer d'au mains trois et d'au plus 
neuf membres nommes par voie de resolution 
du Conseil, et attribuer a ladite commission 
tous les pouvoirs suivants : 

(i) dresser des plans pour la plantation, 
l'installation, l'entretien et le soin des arbres 
sur les rues et les terres de la cite et assurer 
la surveillance de ces travaux; 

(ii) proteger les arbres dans la cite cont re 
les dommages ou la destruction par les insec
tes ou les maladies et prevoir !'application 
d'insecticides ou de fongicides aux arbres; 



(iii) to encourage proper pruning, protec
tion and replacing of all trees within the 
City; 

(iv) to enter upon any lands within the City 
for the purpose of inspecting trees to deter
mine whether they are hazardous to persons 
or properly or affected by disease or insect 
infestation; 

(v) to determine whether a tree or a limb 
thereof within the City is hazardous to per
sons or properly or so affected by disease or 
insect infestation as to endanger the life or 
health of other trees; 

(vi) to order the removal of a tree or limb 
found to be hazardous to persons or prop
erty or so affected by disease or insect infes
tation as to endanger the life or health of 
other trees; 

(b) prescribe rules of procedure for the hold
ing of meetings of the commission and fix a 
quorum for the transaction of business-

15(2) When an order is made for the removal of 
a tree or limb such order shall not be carried out 
until notice thereof has been served upon the 
owner. 

15(3) A finding or order of the commission may 
be served on an owner of a tree or limb by mailing 
the same by registered mail, postage prepaid, to 
such owner at his last known place of residence or 
business. 

15(4) An owner who feels himself aggrieved by 
any order or finding of the commission may 
within five days of the service on him of such 
finding or order appeal therefrom to a Judge of 
the Court of Queen's Bench upon serving notice 
of such appeal upon the city clerk and upon the 
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(iii) encourager l'emondage, la protection 
et le remplacement de tous les arbres dans la 
cite; 

(iv) entrer sur les terres a l'interieur de la 
cite pour inspecter les arbres afin de deter
miner s'ils representent un danger pour les 
personnes ou la propric!tc! ou s'ils sont at
teints d'une maladie ou d'une infestation 
d'insectes; 

(v) determiner si un arbre ou la branche 
d'un arbre dans la cite represente un danger 
pour les personnes ou la propriete ou s'il est 
atteint d'une maladie ou d'une infestation 
d'insectes qui compromet la vie ou la sante 
des autres arbres; 

(vi) ordonner l'enh!vement d'un arbre ou 
de la branche d'un arbre juge dangereux 
pour les personnes ou la propriete ou qui est 
atteint d'une maladie ou d'une infestation 
d'insectes qui compromet la vie ou la sante 
des autres arbres; 

b) prescrire les regles de procedure pour la le
nue des reunions de la Commission et fixer le 
nombre qui constitue un quorum pour !'expe
dition des affaires. 

15(2) Une ordonnance prescrivant l'enlevement 
d'un arbre ou d'une branche ne doit pas etre exe
cutee avant la signification d'un avis a cet effet au 
proprietaire. 

15(3) Une ordonnance ou une decision de la 
Commission peut etre signific!e par courrier re
commande, prc!affranchi, au propriftaire d'un ar
bre ou d'une branche, a la derniere adresse connue 
de sa residence ou de son lieu d'affaires. 

15(4) Un proprietaire qui s'estime lese par une 
ordonnance ou une decision de la Commission 
peut, dans les cinq jours de la signification de 
cette decision ou ordonnance, faire appel devanl 
un juge de la Cour du banc de la Reine, apres 
avoir signifie un avis d'appel au secretaire de la 



said Judge who shall, within five !lays of such ser
vice, fix a time for hearing the said appeal. 

15(5) The service of a notice of appeal shall op
erate as a stay of finding or order appealed from 
until such appeal has been determined. 

15(6) Upon an appeal the Judge may confirm, 
modify or set aside the finding or order of the 
commission. 

15(7) When an order is made by the commission 
for the removal of a tree or limb such order may 
be carried out by such persons as may be desig
nated by the said By-law and such persons may for 
the purpose of carrying out any order of the Com
mission or Judge enter upon any lands within the 
City. 

15(8) The existing commission shall continue un
til altered in accordance with this Act. 

Coat of Arms 

16(1) In addition to its Corporate Seal the City 
shall have a coat of arms which may be found in 
Volume 11, page 177 of the Public Register of 
Arms, Flags and Badges of Canada. 

16(2) A person who, without the authority of 
the Council, assumes or uses the crest and coat of 
arms of the City, or any heraldic emblem so nearly 
resembling the same as to be calculated to deceive 
shall be guilty of an offence and liable on sum
mary conviction to a fine not exceeding $50.00 for 
every day during which the offence continues. 

Installation of Services 

17(1) Notwithstanding anything herein con
tained, the Council may permit areas, openings or 
pipe lines for the purpose of conducting steam or 
heat, and other structures to be made, constructed 
or placed in, under or over the sidewalks or streets 
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cile et au juge: celui-ci doit. dans les cinq jours de 
la signification d'un tel avis, fixer une date et une 
heure pour !'audition dudit appel. 

15(5) La signification d'un avis d'appel consti
tue une suspension d'une ordonnance ou d'une 
decision dont il est interjete appel, jusqu'a ce que 
le juge ait statue sur cet appel. 

15(6) Sur appel, le juge peut con firmer, modifier 
ou annuler la decision ou !'ordonnance de la 
Commission. 

15(7) Une ordonnance rendue par la Commis
sion qui prescrit l'enlevement d'un arbre ou d'une 
branche peut etre executee par les personnes desi
gnees par )edit arrete et ces personnes peuvent, 
pour !'execution d'une ordonnance de la Commis
sion, entrer sur tout terrain de la cite. 

15(8) La Commission actuelle est maintenue jus
qu'a sa modification conformement a la presente 
loi. 

Armolries 

16(1) En plus de son sceau, la cite ales armoiries 
qui se trouvent a la page 177 du Volume 11, du Re
gis/re public des armoiries, drapeaux et insignes 
du Canada. 

16(2) Une personne qui, sans l'autorisation du 
Conseil, utilise ou prfsente, avec !'intention de 
tromper, l'embleme et les armoiries de la cite, ou 
tout embh!me heraldique qui ressemble assez a 
celle de la cite ou etre pris pour celle-ci, est cou
pable d'une infraction et passible, sur declaration 
sommaire de culpabiiite, d'une amende ne depas· 
sant pas 50 $ pour chaque jour pendant laquelle 
!'infraction se poursuit. 

Installation des services 

17(1) Nonobstant les dispositions de la presente 
loi, le Conseil peut autoriser l'amenagement, 
l'installation ou la construction de zones, de pas
sages ou de pipe-lines pour le transport de chaleur 
ou de vapeur, dans, sous ou dessus les trottoirs ou 



of the City and may prescribe the terms and con
ditions upon which such area, opening, pipe line 
or other structure, shall be made, constructed, 
placed, maintained and used, and may make an 
annual or other charge for the privilege conferred, 
and for the use of such areas, openings, pipe lines 
or other structures of such sums as the Council 
may deem reasonable. 

17(2) The owners of the lands abutting such ar
eas, openings or other structures, whether hereto
fore of hereafter made or constructed, and the 
owners and users of such pipe lines, whether here
tofore or hereafter constructed or placed, shall be 
directly responsible to any person or corporation 
including the City, sustaining damages through 
any cause whatever on account of the construc
tion, erection, placing, covering or lack of cover
ing or protection of such areas, openings, pipe 
lines or other structures, and such owner and users 
shall indemnify and save harmless the City of and 
from all damages and costs caused by or on ac
count of the erection, construction, maintenance 
or user or by reason of any failure on the part of 
any person to protect or cover such areas, open
ings, pipe lines or structures. 

17(3) Neither this section nor any permission or 
privilege in respect of such areas, openings, pipe 
lines or structures granted by the City under this 
section shall interfere with any liability created or 
existing under the provisions of this Act, or with 
any remedies provided by this Act, nor shall this 
section or such permission or privilege create any 
vested right in any such area, opening, pipe line or 
structure. 

Doing omitted work 

18 When the Council has authority to direct that 
any matter or thing shall be done by any person, 
the Council may also direct that in default of its 
being done by such person it shall be done by the 
City at the expense of such person, and the City 
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les rues de la cite. 11 peut prescrire les modalites et 
Ies conditions auxquelles ces zones, passages, 
pipe-lines ou autres ouvrages doivent etre amena
ges, construits, installes, entretenus et utilises, et 
imposer, pour le privilege accorde et pour la jouis
sance de ces zones, passages, pipe-lines ou autres 
ouvrages, des frais annuels ou autres, d'un mon
tant qu 'il juge raisonnable. 

17(2) Les proprietaires des terrains contigus aces 
zones, passages ou autres ouvrages, que ceux-ci 
aient ete amenages ou construits avant ou aprc!s 
les presentes, et les proprietaires et utilisateurs de 
ces pipe-lines, que ceux-ci aient ete construits ou 
installes avant ou apres les presentes, sont directe
ment responsables a l'endroit d'une personne ou 
d'une corporation, y compris la cite, qui subit des 
dommages de toute cause provenant de la cons
truction, de !'erection, de !'installation, du recou
vrement ou du manque de recouvrement ou de 
protection de ces zones, passages, pipe-lines ou 
autres ouvrages. Ces proprietaires et utilisateurs 
tiennent indemne et a couvert la cite contre tous 
les dommages et les coiits entraines par !'erection, 
la construction, l'entretien ou ('utilisation, ou par 
le defaut, de la part d'une personne, de proteger 
ou de recouvrir ces zones, passages, pipe-lines ou 
ouvrages. 

17(3) La pn!sente clause, une permission ou un 
privilege accorde relativement a ces zones, passa
ges, pipe-lines, ou ouvrages, par la cite en vertu de 
la presente clause ne doivent pas modifier la res
ponsabilite creee ou existante en vertu des disposi
tions de la presente loi, ou relativement aux re
cours prevus par la presente loi. Cette clause, cette 
permission ou ce privilege ne doit pas non plus 
cn!er des droits acquis dans cette zone, ce passage, 
ce pipe-line ou eel ouvrage. 

Execution des travaux omis 

18 S'il a l'autorite d'ordonner que toute ques
tion ou chose soil accomplie par une personne, le 
Conseil peut ordonner aussi qu'il defaut par cette 
personne d'accomplir cette chose, la cite doit l'ac
complir aux frais de cette personne et peut recu-



may recover the expense thereof with costs by ac
tion. 

Grants 

19 The City Council is hereby authorized and 
empowered to make grants out of the funds of the 
City in such amounts, payable at such times and 
for such purposes as the City Council shall from 
time to time by resolution determine. 

PART FIVE 

HIGHWAYS AND PUBLIC PLACES 

10 Subject to the provisions of the Highway Act, 
every public road, street, bridge, highway, lane, al
ley, square or other public place in the City shall 
be under the direction, management and control 
of the Council for the use of the public. 

PART SIX 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

By-laws and regulations continued In effect 

11 All By-laws of the City and all resolutions, 
rules, regulations and orders legally made by the 
Council or any department, board, commission or 
officer of the City, in force at the effective date of 
this Act, insofar as they or any portion thereof are 
not inconsistent herewith shall remain in force un
til amended or repealed in accordance with the 
provisions of this Act. 

PART SEVEN 

WATER AND SEWAGE SYSTEMS 

DEFINITIONS 

11 In this Part, unless the context otherwise re
quires, 

"branch sewer" means a sewer pipe leading to a 
sewer main; 

"owner" means the person in whose name land 
has been assessed and includes the executors, ad
ministrators and assigns of such person, and 
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pfrer les dCpenses de ces travaux par une pour
suite. 

Subventions 

19 Par voie de resolution qu'il a adoptee, le Con
seil de la cite est, par les prCsentes, autorise a ver
ser a meme les fonds de la cite, des montants 
payables aux moments et aux fins determines de 
temps a autre .. 

PARTIE CINQ 

ROUTES ET LIEUX PUBLICS 

10 Sous reserve des dispositions de la Loi sur la 
voirie tout chemin, ru~ pont, route, voie, allt!e, 
carre ou autre lieu public dans la cite sont sous le 
controle, la gestion et la n!glementation du Con
seil pour son utilisation par le public. 

PARTIE SIX 

DISPOSITIONS TRANSilUIRES 

Arretes et reglements demeurant en vigueur 

21 Tous les arretes de la cite et resolutions, re
gles, reglements et ordonnances pris legalement 
par le Conseil ou un service, commission, conseil 
ou representant de la cite, et en vigueur a la date 
de mise en oeuvre de la presente loi, a condition 
que !'ensemble ou une partie de ces arretes, regles, 
resolutions, reglements et ordonnances n'aillent 
pas a l'encontre de la presente loi, restent en vi
gueur jusqu'a ce qu'ils soient modifies ou abroges 
conformement aux dispositions de la presente loi. 

PARTIE SEPT 

RESEAUX D'EAU ET D'EGOUT 

DEFINITIONS 

11 Dans la presente partie, sauf lorsque le con
texte exige le contraire, 

«Cgout secondaire» dCsigne une canalisation 
d'Cgout menant a I'Cgout collecteur; 

«proprietaire» designe la personne au nom de 
qui le terrain a ete evalue et s'entend des execu
teurs, administrateurs et ayants droit de cette per-



where land has not been assessed includes any oc
cupant thereof; 

"sewage" means domestic wastewater or indus
trial wastewater, or both; 

"sewer main" means a public sewer for com
mon use by owners and occupants in carrying 
away sewage; 

"sewage disposal plant" means buildings, struc
tures, plants, machinery, equipment, devices, in
takes, out falls or outlets and other works designed 
for the interception, collection, settling, treating, 
dispersing, disposing or discharging of sewage, 
and includes land appropriated for the above
mentioned purposes and uses; 

"sewage system" means a system of two or 
more interconnected sewer mains having one or 
more common discharge outlets and includes nec
essary pumping plant force mains, siphons and 
other like works and treatment works, and in
cludes a sewage disposal plant; 

"water service pipe" means a water pipe leading 
from a water main; 

"water system" means a system of wells, tanks, 
reservoirs, dams, water courses, lakes, streams, 
rivers, filtration plants, water mains, water service 
pipes, fittings, motors, apparatus, water works 
and all other things useful for the drawing, col
lecting and storing of water and treating, distrib
uting and selling water to consumers. 

POWERS OF CITY 

23 The City shall have power to construct, build, 
purchase, lease, drill, explore for, improve, extend, 
hold, maintain, control, operate and conduct one 
or more water systems and sewage systems and to 
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sonne, et lorsque le terrain n'a pas ete evalue, 
s'entend de tout occupant du terrain; 

<<eaux useeS>> designe eaux usees domestiques 
ou industrielles, ou les deux; 

«egout collecteum designe un egout public 
pouvant etre utilise par les proprietaires et les oc
cupants, afin d'evacuer les eaux usees; 

«installation d'elimination des eaux usees>> de
signe les batiments, ouvrages, usines, machinerie, 
materiel, dispositifs, prises d'eau, exutoires ou 
sorties et autres ouvrages destines a !'interception, 
a la collecte, a la decantation, au traitement, a la 
dispersion, au depot ou a ('evacuation des eaux 
usees, et s 'entend des terrains reserves aux fins et 
aux buts susmentionnes; 

«reseau d'egouh> designe un reseau de deux 
egouts collecteurs ou plus interrelies et munis 
d'une ou de plusieurs sorties d'evacuation com
munes et s'entend des conduites de refoulement et 
des siphons de stations de pompage necessaires et 
d'autres ouvrages et installations de traitement 
semblables, et englobe une installation d'elimina
tion des eaux usees; 

«branchement d'eau general>> designe une ca
nalisation d'eau reliee a une conduite maitresse; 

«reseau d'eau>> designe un reseau de puits, de 
reservoirs, de barrages, de cours d'eau, de lacs, 
d'etendues d'eau, de rivieres, de stations de puri
fication, de conduites maitresses, de tuyaux d'em
branchement d'eau, de raccords, de moteurs, 
d'appareils, d'ouvrages de prise d'eau, et de tout 
autre objet servant au retrait, a la collecte, au stoc
kage de !'eau, et a son traitement, a sa distribu
tion et il sa vente aux consommateurs. 

POUVOJRS DE LA CITE 

23 La cite a le pouvoir de construire, d'amena
ger, d'acheter, de louer a bail, de forer, d'explorer, 
d'ameliorer, d'etendre, de detenir, de maintenir, de 
contrOier, d'exploiter et de diriger un ou plusieurs 



acquire and hold all real and personal property 
necessary or useful in connection therewith. 

24 The City shall have power to enter upon or 
purchase such land and buildings as it may deem 
necessary or advantageous for the purposes of any 
water system or sewage system. 

25(1) The Council may make By-laws; 

(a) for the general conduct of any water sys
tem and sewage system; 

(b) for the collection of rates, charges, fees, 
rentals, interest and penalties in connection 
with the use or availability of any water system 
and sewage system; 

(c) providing for the enforcement of pay
ments of such rates, charges, fees, rentals, in
terest and penalties; 

(i) by action in any court of competent ju
risdiction; or, 

(ii) by shutting off the water or discontin
uing the services; 

(d) prohibiting the use or continuance of any 
water closets, privies or any on-site wastewater 
treatment systems which are not connected with a 
sewer main, and providing for removing or filling 
them up. 

25(2) Notwithstanding anything contained in 
this Part, upon the report of the City Engineer 
recommending the same, the Council, by resolu
tion or by By-law, may direct water and plumbing, 
or other sanitary improvements to be made in any 
building, and the City may, with or without the 
consent of the owner, occupant or tenant thereof, 
enter, make, construct and install such water, 
plumbing, or other sanitary improvements or 
cause the same to be done and the total cost 
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reseaux d'eau et n!seaux d'fgout et d'acquerir et 
de detenir tous les biens personnels et reels neces
saires ou utiles relativement a ces activitfs. 

24 La cite a le pouvoir d'acheter des terrains et 
batiments et d'y entrer, si elle le juge necessaire ou 
avantageux pour tout rfseau d'eau ou reseau d'f
gout. 

25( I) Le Conseil peut prendre des arretes : 

a) pour )'administration generate de tout n'
seau d'eau et n~seau d'fgout; 

b) pour la perception des tarifs, des frais, des 
droits, des frais de location, des interets et des 
amendes relativement a )'utilisation ou a la dis
ponibilite d'un reseau d'eau et d'un reseau d'e
gout; 

c) prendre des mesures pour faire payer ces ta
rifs, ces frais, ces droits, ces frais de location, 
ces interets et ces amendes; 

(i) en intentant une action judiciaire devant 
un tribunal qui est competent pour entendre 
cette action; ou 

(ii) en fermant l'eau ou en cessant le ser
vice; 

d) pour interdire I' utilisation ou le maintien 
de toilettes, de latrines ou tout systeme d'epu
ration des eaux usees sur place qui ne sont pas 
relies a I'egout collecteur, et en prevoir l'enleve
ment ou le remplissage. 

25(2) Nonobstant les dispositions de la presente 
partie, des reception du rapport de l'ingenieur de 
la cite recommandant une telle mesure, le Conseil, 
peut "par voie de resolution ou d'arrete, ordonner 
que des ameliorations de I' eau, de la plomberie ou 
autres systemes sanitaires soient apportees a un 
batiment, et la cite peut, sans ou avec le consente
ment du proprietaire, de l'occupant ou du loca
taire, entrer, effectuer, construire et installer ces 
ameliorations d'eau, de plomberie ou d'autres sys-



thereof as determined by the City Engineer shall 
constitute a special lien. 

26 For the purpose of any water system or sew
age system the City may sink wells, lay down 
pipes, and erect reservoirs, buildings and other 
conveniences, and may from time to time, alter all 
or any of the same, both as to position and con
struction, as it may deem advisable. 

RIGHT TO ENTER, 
ACQUIRE AND USE LAND 

27( I) Any officer or employee of the City autho
rized by the Council for that purpose shall have 
free access at reasonable times during the day to 
all parts of every building or other premises in 
which water is supplied by the City or which is 
served by a sewage system, for the purpose of 
reading any water meter or of installing, inspect
ing or replacing any water meter, branch sewer or 
plum bin!!. 

27(2) For this purpose or for the purpose of pro
tecting or regulating the use of such meter, every 
officer or employee authorized by the Council 
may set or alter the position of the same or of any 
pipe, connection or tap. 

28 Where the use of any water supply furnished 
by the City has been discontinued or the City law
fully refuses to continue to supply the same, any 
officer or employee of the City may at all reason
able times enter the premises in or upon which 
such water was supplied for the purpose of remov
ing therefrom any fittings, apparatus, meters, 
pipes or other things being the property of the 
City and may remove the same therefrom, doing 
no unnecessary damage. 

29 The City may enter into and upon, or use the 
land of any person, firm or corporation in the 
City, and may by survey, set out and ascertain 
such parts thereof as are required for the purpose 
of any water system or of any sewage system 
which it is empowered to construct or operate un-
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!ernes sanitaires ou faire effectuer ces travaux; le 
cofit total de ces tnivaux determine par l'ingenieur 
de la cite constitue un privilege special. 

26 Aux fins de tout reseau d'eau ou d'egout, la 
cite peut amenager des puits, poser des tuyaux et 
eriger des reservoirs, des blitiments et effectuer 
d'autres travaux de service et peut, de temps a 
autre, modifier ces amenagements quant a leur 
position et a leur construction, selon ce qu'elle 
juge souhaitable. 

DROIT D'ENTRER SUR LES TERRAINS, DE 
LES ACQUERIR ET DE LES UTILISER 

27( I) Tout agent ou employe de la cite autorise 
par le Conseil a cette fin doit avoir libre acces, a 
toute heure raisonnable, a toutes les zones d'un 
batiment et autres lieux approvisionnes en eau par 
la cite ou desservis par un reseau d'egout, afin de 
lire le compteur d'eau ou d'installer, d'inspecter 
ou de remplacer un compteur d'eau, un egout se
condaire ou une installation de plomberie. 

27(2) A cette fin ou pour proteger ou reglemen
ter !'utilisation de ce compteur, tout employe ou 
agent autorise par le Conseil peut ajuster ou mo
difier la position de ce compteur ou de tout tuyau, 
raccordement ou robinet. 

28 Lorsqu'un approvisionnement d'eau fourni 
par la cite cesse d'etre utilise ou que la cite refuse 
legalement de continuer d'assurer eel approvision
nement, tout agent ou employe de la cite peut, a 
toute heure raisonnable, entrer dans les lieux qui 
etaient approvisionnes en eau pour y enlever tous 
raccordements, appareils, compteurs d'eau, 
tuyaux ou autres objets qui appartiennent a la 
cite, et il peut enlever ceux-ci sans entrainer des 
dommages qui ne sont pas necessaires. 

29 La cite peut entrer sur les terrains d'une per
sonne, societe ou corporation dans la cite et les 
utiliser, et peut apres avoir fait effectuer un !eve 
d'arpentage, etablir et determiner les parties exi
gees de ces terrains pour tout n~seau d'eau ou re
seau d'egout qu'elle est autorisee a construire ou 



der this or any other Act, and may contract with 
the owners or occupants of the said lands and any 
person having a right or interest therein, for the 
purchase or renting thereof, or of any part 
thereof, or of any privilege or easement that may 
be required for the purpose of any such water sys
tem or sewage system. 

30(1) The City may, for the said purposes, enter 
and pass upon and over any lands acquired by it 
and may cut and dig up the same, if necessary, and 
may lay down pipes, excavate ditches through the 
same, and in, upon, through, over and under the 
highways, streets, lanes, roads, squares, bridges or 
other passages, whether the same be within the 
City or not, and for such purposes may break up, 
dig, and trench the same. 

30(2) For the purposes of taking up, examining 
or repairing and otherwise maintaining any water 
system and sewage system the City may exercise 
the same power. 

31 All land not being the property of the City 
and all highways, streets, lanes, roads, squares, 
bridges or other passages so dug up or interfered 
with shall be restored as near as practicable to its 
preexisting condition without unnecessary delay. 

RESPECIIVE RIGHTS AND DUTIES OF 
CITY AND CONSUMERS 

31(1) The City may, on payment by the owner of 
the charges therefor; 

(a) construct a water service pipe from a wa
ter main to the outer line of a street and the 
City shall be responsible for the repair or re
placement thereof; 

(b) construct an extension of a water service 
pipe from the outer line of a street to the own
er's valve at the water meter on the interior face 
of the wall of a building on the land of such 
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a exploiter en vertu de la presente loi ou de toute 
autre loi. Elle peut passer un contra! avec les pro
prietaires ou les occupants de ces terrains et de 
toute personne qui detient un droit ou un interet 
sur ce terrain, pour l'achat ou la location de la to
talite, ou d'une partie de ces terrains, ou de tout 
privilege ou servitude exige pour ce reseau d'eau 
ou ce reseau d'egout. 

30(1) La cite peut, aux fins susmentionnees, pe
netrer et traverser les terrains qu'elle a acquis et 
peut diviser et creuser ceux-ci, s'il y a lieu, et y po
ser des tuyaux, y creuser des fosses, sur ces mfmes 
terrains et en dessous et au-dessus des routes, rues, 
voies, chemins, carres et ponts et autres passages, 
que ceux-ci soient dans la cite ou non, et it ces 
fins, elle peut diviser ces terrains, et y creuser et 
effectuer des tranchees. 

30(2) Pour acqutrir, examiner ou rl:parer et en
tretenir autrement tout reseau d'eau et reseau d'l:
gout, la cite peut exercer les mfmes pouvoirs. 

31 Tous les terrains qui n 'appartiennent pas a la 
cite et tous les chemins, les routes, les rues, les 
voies, les carres, les ponts ou autres passages ainsi 
creuses ou atteints par les travaux doivent etre re
tablis autant que possible a leur etat precedant 
sans delai indu. 

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DE LA 
CITE ET DES CONSOMMATEURS 

31(1) La cite peut, sur paiement par le proprie
taire des frais y reliCs, 

a) poser un tuyau d'embranchement a partir 
de la conduite maitresse d'eau jusqu'a la ligne 
exterieure d 'une rue, et la cite est responsable 
de la reparation ou du remplacement de eel em
branchement. 

b) construire un prolongement d'un tuyau 
d'embranchement d'eau a partir de la ligne ex
terieure d'une rue jusqu'au robinet du proprie
taire, au compteur d'eau, sur la face intCrieure 



owner and the owner shall be responsible for 
the repair or replacement thereof. 

33(1) The City may, on payment by the owner of 
the charges therefor; 

(a) construct a branch sewer from a sewer 
main to the outer line of a street and the City 
shall be responsible for the repair or replace
ment thereof; 

(b) construct an extension of a branch sewer 
from the outer line of a street to the interior 
face of the wall of a building on the land of 
such. owner and the owner shall be responsible 
for the repair or replacement thereof. 

34( I) All water service pipes and branch sewers 
to the interior face of the outer wall of a building 
together with all branches, couplings, stopcocks 
and apparatus placed by the City shall be under 
its control. 

34(2) If any damage is done to such portion of 
the water service pipes, branch sewers and any 
branches, couplings, stopcocks or other apparatus 
and equipment placed by the City, whether by ne
glect or otherwise, the City may enter upon the 
lands where the water service pipes or branch sew
ers are located and by its officers, agents or em
ployees repair the same and recover the cost 
thereof from the owner. 

35 The stopcock placed by the City on a water 
service pipe shall not be used by any person not 
authorized by the City except in case of accident 
or for the protection of the building and to pre
vent tlooding of the premises. 
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du mur d'un biitiment situe sur le terrain de ce 
proprietaire et le proprietaire est responsable de 
la reparation ou du remplacement de ce prolon
gement. 

33(1) La cite peut, sur paiement par le proprie
taire des frais y relies; 

a) construire un egout secondaire a partir de 
l'egout collecteur jusqu'a la ligne exterieure 
d'une rue et la cite est responsable de la repa
ration ou du remplacement de cet egout. 

b) construire une extension d'un egout secon
daire a partir de la ligne exterieure d'une rue 
jusqu'a la face interieure du mur d'un batiment 
sur le terrain de ce proprietaire, et celui-ci est 
responsable de la reparation ou du remplace
ment de cette extension. 

34(1) Tousles tuyaux d'embranchement d'eau et 
les egouts secondaires a la face interieure du mur 
exterieur d'un batiment ainsi que tousles embran
chements, les raccordements, les robinets d'arret 
et les appareils installes par la cite relevent du con
triile de celle-ci. 

34(2) Si des dommages sont causes a une partie 
des tuyaux d'embranchement d'eau, des egouts se
condaires et de tous embranchements, raccorde
ments, robinets d'arret ou autres appareils et ma
teriel installes par la cite, que ce soit par 
negligence ou autrement, la cite peut entrer sur les 
terrains oll soot situes les tuyaux d'embranche
ment d 'eau ou d' f:gouts secondaires et par I' entre
mise de ses agents, representants et employes, re
parer ces tuyaux et en recuperer les frais aupn!s du 
proprietaire. 

35 Le robinet d'arret installe par la cite sur un 
tuyau d'embranchement d'eau ne doit pas etre uti
lise par une personne non autorisee par la cite, 
sauf en cas d'accident, ou pour proteger le bati
ment et prevenir l'inondation des lieux. 



36(1) The Council may regulate; 

(a) the distribution and use of water in the 
City; and 

(b) the use of any sewage system. 

36(2) The City may erect such public hydrants as 
it may see fit and direct in what manner and for 
what purposes the same may be used and may fix 
the rate or rental to be paid for the use of water 
from such hydrants. 

LIABILITY OF CITY 

37(1) The City shall do as little damage as pos
sible in the execution of the powers by this Part 
granted to it and shall make reasonable and ade
quate arrangements and satisfaction to the own
ers, occupants and other persons interested in the 
lands, waters, rights or privileges entered upon, 
taken or used by the City or injuriously affected 
by the exercise of its powers. 

37(2) The City shall not be liable for damages; 

(a) caused by the breaking of any reservoir, 
water main, water service pipe or attachment, 
or any part of a sewage system; or 

(b) caused by the interference with the supply 
of water by the repair or maintenance of the 
water system; or 

(c) generally for any accident due to the op- . 
eration of the water system or sewage system; 

unless such accident is shown to be directly due to 
the negligence of the City or its employees. 
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36(1) Le Conseil peut reglementer : 

a) la distribution et !'utilisation de !'eau dans 
la cite; 

b) !'utilisation d'un reseau d'egout. 

36(2) La cite peut eriger des bouches d'incendie 
publiques si elle le juge utile et ordonner la facon 
et la fin auxquelles ces bouches peuvent servir. 
Elle peut fixer le tarif ou les frais de location a 
verser pour !'utilisation de I' eau provenant de ces 
bouches d'incendie. 

RESPONSABILITE DE LA CITE 

37(1) La cite doit faire le moins de dommages 
possible dans l'exercice de ses pouvoirs qui lui 
sont devolus par la presente· partie, et elle doit 
prendre les arrangements raisonnables, adequats 
et qui conviennent aux proprietaires, aux occu
pants et autres personnes s'interessant aux ter
rains, aux eaux, droits ou privileges sur lesquels la 
cite est entree, et qu'elle a pris ou qu'elle a utilises 
ou endommages au cours de l'exercice de ses pou
voirs. 

37(2) La cite n'encourt aucune responsabilite 
pour les dommages : 

a) causes par la rupture d'un reservoir, d'une 
conduite maitresse d'eau, d'un tuyau d'em
branchement d'eau ou d'un raccordement, ou 
de toute partie d'un reseau d'egout; ou 

b) causes par !'interference de l'approvision
nement de !'eau a la suite de la reparation ou 
de l'entretien du reseau d'eau; ou 

c) generalement pour tout accident n'sultant 
de !'exploitation du reseau d'eau ou du reseau 
d'egout; 

a moins qu'il soit demontre que cet accident est 
attribuable directement a la negligence de la cite 
ou de ses employes. 



SANITATION AND WASTE REMOVAL 

38 The Council, subject to the provisions of the 
Health Services Act and the Clean Water Act, and 
any regulations made thereunder, may pass By
laws; 

(a) providing for, regulating and controlling 
the preliminary treatment of any sewage or 
other deleterious matter, substance or thing, 
whether liquid or solid, before the same is dis
charged into any. river, stream, watercourse, 
drain, sewer or sewage system; 

(b) requiring any owner or occupant of land 
to construct and properly maintain such works 
as the Council may deem necessary for the 
proper treatment of any sewage or other delete
rious matter, substance or thing, whether liquid 
or solid, beFore the same is discharged into any 
river, stream, watercourse, drain, sewer or sew
age system, and preventing any such discharge 
where such works have not been so constructed 
or are not so maintained; 

(c) preventing the flooding oF buildings or 
structures connected with a sewage system au
thorized by this or any other Act by requiring 
the owner to install and operate a suitable gate 
valve or other mechanical device For the pur
pose oF cutting oFF or controlling the connec
tion between the sewage system and the cellar 
or basement; 

(d) prohibiting or restricting, controlling and 
regulating the placing or depositing oF such 
rubbish as may be designated in the By-law 
upon any street or lane or in any park, public 
place or watercourse and compelling the re
moval oF such rubbish by the party so placing 
or depositing the same and placing oF the same 
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ASSAINISSEMENT ET ENLEVEMENT 
DES DECHETS 

38 Sous reserve des dispositions de la Loi sur /es 
services d'assistance medicare et de la Loi sur /'as
sainissement de /'eau, et de tous les reglements 
etablis en vertu de ces lois, le Conseil peut prendre 
des arretes; 

a) pour la reglementation et le controle du 
traitement preliminaire de toute eau usee ou 
autre matiere, substance ou chose nuisible, qu'il 
s'agisse d'un liquide ou d'un solide, avant que 
cette matiere, cette substance ou cette chose soit 
evacuee dans une rivic!re, un cours d'eau, une 
etendue d'eau, un drain, un reseau d'eau et d'e
gout ou d'eaux usees; 

b) obligeant un proprietaire ou un occupant 
d'un terrain a construire et a entretenir conve
nablement les ouvrages juges necessaires par le 
Conseil pour le traitement efficace de toute eau 
usee ou autre matiere, substance ou chose nui
sible, qu'il s'agisse d'un liquide ou d'un solide, 
avant que celles-ci ne soient evacuees dans une 
riviere, un cours d'eau, une Ctendue d'eau, un 
drain, un rCseau d'Cgout, un rCseau d'eaux 
usees, et pour prevenir toute autre evacuation 
lorsque ces ouvrages n'ont pas Ctl~ ainsi cons
truits ou ne soot pas ainsi entretenus; 

c) pour prevenir l'inondation de batiments ou 
d'ouvrages lies au reseau d'egout autorise par 
la presente loi en obligeant le proprietaire a ins
taller et a utiliser un robinet-vanne ou autre dis
positiF mecanique pour Fermer ou controler le 
raccordement entre le reseau d'egout et le sous
sol; 

d) pour interdire ou limiter, controler, regle
menter le depot des matieres detritus selon la 
designation dans l'arn!tC, dans une rue, une 
voie ou un pare, un lieu public ou dans un 
cours d'eau et pour ordonner l'enlevement de 
ces detritus par la partie qui les a deposes et 
obliger celle-ci a les placer a l'endroit ordonne 



where ordered by the Council either within or 
outside the City. 

PROHIBITIONS AND PENALTIES 

39 The Council may make By-laws prohibiting 
any person supplied with water or sewage services 
by the City; 

(a) from transferring, selling or disposing of 
the water; 

(b) from giving water away or permitting it to 
be taken or carried; 

(c) from using or applying water to the use or 
benefit of others or to any other than his, her 
or their own use and benefits; 

(d) from neglecting or wasting the water; 

(e) from hindering or interrupting or causing 
or procuring to be hindered or interrupted, the 
City or its contractors, servants, agents, work
men, or any of them, in the exercise of any of 
the powers and authorities relating to a water 
system or sewage system by this Part authorized 
and contained; 

(f) not being in the employment of the City 
and not being a member of the Fire Depart
ment and duly authorized in that behalf, from 
opening or closing any hydrant, or obstructing 
the free access to any hydrant, stopeock, cham
ber pipe or hydrant chamber by placing on it 
any building material, rubbish or other ob
struction; 

(g) from throwing or depositing any injuri
ous, noisome or offensive matter into a water 
system or upon ice in any body of water from 
which water is taken for a water system, or in 
any way fouling the water or committing any 
damage or injury to a water system; 

(h) from altering any meter placed upon any 
water service pipe or connected therewith 
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par le Conseil, 3. l'interieur ou a l'exrerieur de 
la cite. 

INTERDICTIONS ET PENALITES 

39 Le Conseil peut prendre des arretes interdi
sant it toute personne approvisionnee en eau ou re
cevant les services d'egout de la cite : 

a) de transferer, de vendre ou d'eliminer 
l'eau; 

b) de donner de l'eau ou de permettre que 
I' eau soil donnee ou transportee; 

c) d'utiliser ou de prendre l'eau ou pour que 
d'autres l'utilisent ou en profitent ou a toute 
fin autre qu'a sa propre utilisation et a ses 
avantages; 

d) de negliger ou de gaspiller I' eau; 

e) de retarder ou d'interrompre, ou de faire 
interrompre ou retarder l'exercice par la cite, 
ses entrepreneurs, agents, serviteurs, ouvriers, 
deS pouvoirs et de l'autorite lies a un reseau 
d'egout ou un reseau d'eau autorise et vise par 
la presente partie; 

f) toute personne qui n'est pas au service de 
la cite et qui n'est pas membre du service d'in
cendie et dOment autorisee en son nom, d'ou
vrir ou de fermer une bouche d'incendie, ou de 
bloquer l'accc!s libre a une bouche d'incendie, 
un robinet d'arn!t, un tuyau ou un tuyau de 
bouche d'incendie en deposant sur ceux-ci des 
materiaux de construction, des detritus ou 
autre obstruction; 

g) de lancer ou de deposer des matieres inju
rieuses, nuisibles ou offensives dans un reseau 
d'eau ou sur la glace d'un cours d'eau d'oU 
provient I' eau d'un reseau d'egout, ou de toute 
autre fa~on, contaminer l'eau ou endommager 
un reseau d'eau; 

h) de modifier un compteur installe sur un 
tuyau d'embranchement d'eau ou relie a celui-



within or without any house, building or other 
place so as to lessen or alter the amount of wa
ter registered thereby, unless specially autho
rized by the City for that particular purpose 
and occasion; 

(i} from laying or causing to be laid or at
tached any water pipe to connect with any pipe 
or main of the water system or the sewage sys
tem, or in any way obtaining or using water 
therefrom without the consent of the City; 

UJ from using a sewer for any purpose except 
carrying away sewage. 

40 All persons and corporations who by them
selves, their servants or agents, by act, default, ne
glect or omission occasion any loss, damage or in
jury to· any water system or sewage system or to 
any plant, machinery, fitting, meter or appurte
nances thereto shall be liable to the City for or in 
respect of such damage, loss or injury, and dam
ages in respect thereof may be recovered by the 
City in any court of competent jurisdiction. 

Repeal Provisions 

41(1) The Freder(cton City Charter, chapter 69 
of the Acts of New Brunswick, 1951 is repealed. 

41(2) The repeal of the Fredericton City Charter 
shall not affect any penalty, forfeiture or liability, 
incurred before such repeal or any proceeding for 
enforcing the same completed or pending at the 
time of repeal; nor shall it repeal, defeat, disturb, 
invalidate or prejudicially affect any matter or 
thing whatsoever completed, existing or pending 
at the time of repeal. 
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ci a l'interieur ou a l'exterieur d'une maison, 
d'un biitiment ou autre lieu, de fa,on a dimi
nuer ou a modifier la quantite d'eau enregistree 
par le compteur, a moins d'autorisation spe
ciale a cet effet par la cite, pour cette fin et oc
casion particuliere; 

i} de poser ou de faire poser ou relier un tuyau 
d'eau a un autre tuyau ou conduite maitresse 
du reseau d'eau ou du reseau d'egout, et d'une 
fa,on quelconque, obtenir ou utiliser ('eau pro
venant de ce tuyau sans le consentement de la 
cite; 

}} d'utiliser un reseau d'egout pour une fin 
autre que ('evacuation des eaux usees. 

40 Toutes les personnes et les corporations qui 
d'elles-memes, ou par l'entremise de leurs servi
teurs ou agents, par acte, defaut, negligence ou 
omission causent une perte ou des dommages a un 
reseau d'eau, a un reseau d'egout ou a une instal
lation, une machinerie, un raccordement, un 
compteur d'eau, ou aux dCpendances de ceux-ci, 
soot responsables a l'egard de la cite pour ces 
dommages ou pertes, et la cite peut obtenir des de
dommagements pour ces dommages ou pertes 
dans un tribunal competent. 

Abrogation 

41(1) La loi intitulee Fredericton City Charter, 
chapitre 69 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1951 est par les presentes abrogee. 

41(2) L'abrogation de la loi intitulee Fredericton 
City Charter ne vise pas une penalite, une saisie 
ou une responsabilite etablie avant cette abroga
tion ou autre procedure pour appliquer cette pe
nalite, cette saisie ou responsabilite etablie ou en 
suspens au moment de /'abrogation; elle ne doit 
pas non plus abroger, deranger, enfreindre, invali
der route question ou chose etablie, existante ou 
en sus pens au moment de I 'abrogation ou causer 
unprejudiced l'egard d'une telle disposition. 




